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Instructions for useRespiratory filter X-plore Bayonet

1 A felhasználó biztonsága érdekében
Kövesse a használati útmutatóban foglaltakat. A légzési szűrőn 
végzett bármilyen beavatkozás feltétele a jelen használati 
útmutató, valamint a használt légzőkészülék (X-
plore 3300/3500, X-plore 3350/3550 vagy X-plore 5500) 
használati útmutatójának alapos ismerete, illetve az ezekben 
foglaltak betartása. A légzési szűrőket kizárólag az ismertetett 
alkalmazásra tervezték.

2 Leírás
2.1 Márkák

Az itt említett márkanevek a jogosultak tulajdonát képezik. A 
márkanevek tulajdonosa az egyes országokban a Drägerwerk 
AG & Co. KGaA (Dräger) vagy a Dräger kapcsolt vállalkozásai; 
ez nem feltétlenül érvényes abban az országban, ahol a jelen 
anyag kiadásra került. A Dräger márkanevek aktuális állapotáról 
a www.draeger.com/trademarks webhelyen tájékozódhat.
A jelen használati útmutató a Pad részecskeszűrőt, a tok nélküli 
részecskeszűrőt (X-plore Pure és X-plore Pure Odour), a 
részecskeszűrőt, a gázszűrőt és a kombinációs szűrőt ismerteti, 
melyekre a dokumentum az X-plore Bajonett légzési szűrő 
összefoglaló néven hivatkozik.
Az X-plore Pure részecskeszűrők a Pure-adapter használatával 
felhelyezhetők a gázszűrőre vagy közvetlenül a maszkra 
rögzíthetők. A Pad részecskeszűrők a Pad sapka segítségével 
felhelyezhetők a gázszűrőre vagy egy Pad nyomólap 
használatával közvetlenül a maszkra rögzíthetők.

3 Az alkalmazás célja
Az X-plore Bajonett légzési szűrők a Dräger félmaszkokkal vagy 
teljes maszkokkal (X-plore 3000 és X-plore 5500) együttesen 
egy szűrőkészüléket alkotnak. A szűrőkészülékek kiszűrik a 
viselőjük által belélegzett levegőből a megadott határértékeken 
belül a meghatározott gázokat, gőzöket és részecskéket.

4 Engedélyek
A légzési szűrők engedélyezése a következő szabványok 
szerint történt: EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2021, 
(EU) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.
Megfelelőségi nyilatkozatok:
lásd a  www.draeger.com/product-certificates oldalon.

5 Az alkalmazási cél korlátozásai
– Ne használja a szűrőt oxigénnel dúsított levegőben.
– A kialakításuktól függően a Dräger légzési szűrők 

rendeltetésszerű használat esetén az 1-es és 2-es, ill. 21-es 
és 22-es jelölésű zónák potenciálisan robbanásveszélyes 
légkörében is, valamint az üzemi biztonsági 
rendelkezéseknek megfelelően használhatók.
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– Ne használja a szűrőkészüléket, ha fennáll a gyanúja 
korlátozott figyelmeztető tulajdonságokkal (szag, íz, szem és 
légutak irritációja) rendelkező káros anyagok jelenlétének.

– A részecske- és kombinációs szűrők védelmet nyújtanak a 
radioaktív részecskék bejutásával szemben. Nem 
biztosítanak azonban védelmet a radioaktív anyagok 
sugárzása és a sugárzás okozta károsodás ellen.

– Az A1-es és A2-es jelölésű gázszűrők nem használhatók 
könnyen párolgó folyadékokkal szemben. Ugyanez 
vonatkozik a megfelelő többtartományú szűrőkre is.

6 Az alkalmazott szimbólumok jelentése

7 A használat feltételei
A szűrőkészülék felhasználóját ki kell képzeni a készülék 
használatára, továbbá a felhasználónak alkalmasnak kell lennie 
a készülék használatára és a légzésvédelmi készülékekkel való 
légzésre.
Szigorúan tartsa be a szűrőkészülékek használatára vonatkozó 
érvényes nemzeti előírásokat (Németországban pl. a DGUV-
R 112-190, Ausztráliában és Új-Zélandon pl. az 
AS/NZS 1716:2012 előírás érvényes).

FIGYELMEZTETÉS
Ne használja a szűrőkészüléket, ha a rendeltetésére vagy a 
használati feltételekre vonatkozóan kétségei merülnének fel. A 
használat során vegye figyelembe az alábbi utasításokat.
Figyelmen kívül hagyásuk a felhasználó egészségének 
súlyosan károsodásához vagy akár halálához vezethet.

– A környezeti körülményeknek (különösen a káros anyagok 
fajtáinak és koncentrációjuknak) ismerteknek kell lenniük.

– A környező levegő oxigéntartalma nem süllyedhet az alábbi 
határértékek alá:
17 tf% Európában, Hollandia, Belgium és az Egyesült 
Királyság kivételével,
19 tf% Hollandiában, Belgiumban, az Egyesült Királyságban, 
Ausztráliában és Új-Zélandon.
Más országok esetében a helyi előírásokat kell figyelembe 
venni.

– A készülék üzemi hőmérséklete –30 °C ... 60 °C.
– Biztosítani kell, hogy a környezeti levegő ne változhasson 

hátrányosan.
– A szűrőkészülékkel tilos belépni szellőzés nélküli tartályokba, 

aknákba, csatornákba stb.
– Ellenőrizze a légzési szűrőt: Ellenőrizze a színkódot, a 

jelölést, a lejárati időt, és ne használjon lejárt szavatosságú 
vagy nem megfelelő szűrőt.

– Ellenőrizze, hogy nincs-e szükség további személyi 
védőfelszerelésekre, valamint hogy a felszerelések 
kompatibilisek-e egymással.

– A gázszűrők nem nyújtanak védelmet részecskékkel 
szemben. A részecskeszűrők nem nyújtanak védelmet a 
gázokkal és gőzökkel szemben. Kétség esetén használjon 
kombinációs szűrőt.

– A levegőnél nehezebb ártalmas gázok a talaj közelében 
nagyobb koncentrációban halmozódhatnak fel.

– Könnyen párolgó szerves vegyületek (forráspont ≤65 °C) 
esetén speciális alkalmazási szabályokat és felhasználási 
korlátozásokat kell betartani!

– Ne használjon sérült szűrőbetéteket vagy sérült zsákokból 
származó légzési szűrőket.

– Mindkét légzési szűrőt mindig egyszerre kell cserélni. 
Mindkét légzési szűrőnek mindig ugyanabból a csomagolási 
egységből kell származnia.

– A radioaktív anyagok részecskéi, a levegőben lévő biológiai 
anyagok és enzimek részecskéi ellen használt 
részecskeszűrők használatakor ellenőrizze az 
újrafelhasználhatóságot; szükség esetén forduljon a 
Drägerhez.

– Forró folyékony fémekkel vagy szikrákkal végzett munka 
esetén ügyeljen arra, hogy a szűrőkbe ne kerüljön fém vagy 
szikra, hogy a szűrőkből ne képződjenek mérgező anyagok.

– A 300 g-nál nehezebb szűrőpárokat csak teljes maszkkal 
használja (lásd az 1. táblázatot).

1. táblázat:

Jelmagyarázat:
– X: X-plore 3300/3500 félmaszkkal vagy X-plore 5500 

teljes maszkkal használható
– O: csak az X-plore 5500 teljes maszkkal használható

– A szűrőkészülékek kiválasztásának kritériumairól lásd a 
DGUV-R 112-190 előírást (Németország esetében). Más 
országokban a nemzeti irányelvek érvényesek.

–  A szűrőkészülékek kiválasztásakor különös figyelmet kell 
fordítani az erősen mérgező anyagokra és a magas 
koncentrációjú környezetekre.

– A szabványban megadott minimális áttörési idők csak 
meghatározott körülmények között végzett laboratóriumi 
vizsgálatokra vonatkoznak. Nem adnak támpontot a 
gyakorlati használatban lehetséges üzemidőre. A lehetséges 
üzemidők a felhasználási körülményektől függően pozitív 
vagy negatív irányban változhatnak.

– A gázszűrők osztályozása nem jelzi az készülék tényleges 
használati teljesítményét a munkahelyen, illetve a 
meghatározott munkahelyi határértéket.

2. táblázat: Gázszűrő

3. táblázat: Részecskeszűrő

8 Használat
A légzési szűrőt óvatosan kezelje: kerülje az ütődést, ne ejtse le 
stb.
A szűrőből érkező levegő meleg lehet, és a szűrőház jelentősen 
felmelegedhet a használat alatt. Ez a szűrő megfelelő 
működésének a jele.
– A tasakot csak röviddel a használat előtt bontsa fel. Ne 

nyúljon hegyes tárgyakkal a légzési szűrőbe.
– A légzési szűrőt szivárgásmentesen csatlakoztassa a 

légzőkészülékhez.
A légzési szűrőket és légzőkészülékeket csak a felsorolt 
kombinációkban használja (lásd az 1. táblázatban).

A két légzési szűrő behelyezése (tok nélküli 
részecskeszűrő, részecskeszűrő, gázszűrő vagy 
kombinációs szűrő)
(lásd az „A” ábrát)
– Állítsa a légzési szűrőt a megfelelő pozícióba (1) – ügyeljen a 

csíkok pozíciójára! – a légzési szűrőt ütközésig lefelé 
forgatva rögzítse a végállásában (2).
A légzési szűrő leválasztásához hajtsa végre a műveletet 
fordított sorrendben.

FIGYELMEZTETÉS
A bajonettzáras csatlakozót tilos csak az egyik oldalon 
használni. Rögzítéskor ügyeljen arra, hogy a légzési szűrő ne 
álljon ferdén.

A Pad részecskeszűrő felszerelése (a gázszűrőre vagy a 
Pad nyomólapra)
(lásd a „B” ábrát)
– Helyezze a Pad részecskeszűrőt a Pad sapkába (a feliratnak 

kívülről láthatónak kell lennie), és körben szorítsa a helyére 
(1).

– A Pad sapkát a Pad részecskeszűrővel együtt pattintsa rá a 
gázszűrőre, ill. a Pad nyomólapra (2). 
Ügyeljen arra, hogy a Pad részecskeszűrő helyzete 
használat közben nem változzon meg. A Pad sapkának 
stabilan kell illeszkednie a Pad részecskeszűrőre, illetve a 
Pad nyomólapra.

Az X-plore Pure részecskeszűrő felszerelése (a gázszűrőre)
(lásd a „C” ábrát)
– Helyezze a Pure adapter keskenyebb végét a gázszűrőre 

(1).
– Igazítsa egymáshoz a gázszűrőn és a Pure adapteren 

található jelöléseket.
– A két tenyerével szimmetrikusan tolja a Pure adaptert a 

gázszűrőre úgy, hogy a Pure adapter szélesebb vége 
rászoruljon a gázszűrőre (2).

– A Pure adapter peremét körben nyomja rá a gázszűrőre.

FIGYELMEZTETÉS
Ügyeljen arra, hogy az egyes alkatrészek ne álljanak ferdén. Ha 
a Pure adapter pereme nem illeszkedik szimmetrikusan a 
gázszűrőre, válassza szét a két alkatrészt, és ismételje meg a 
műveletet.
Ellenkező esetben nem biztosított a tömítettség, és előfordulhat, 
hogy a szűrő nem nyújt teljes védelmet.

– Igazítsa egymáshoz az X-plore Pure részecskeszűrőn és a 
Pure adapteren található jelöléseket (3).

– Ütközésig forgassa el az X-plore Pure részecskeszűrőt a nyíl 
által jelzett irányba a Pure adapterben (4). A szűrő 
elgörbülésének megelőzése érdekében az elforgatáskor a 
teljes szűrőt fogja meg (ne csak az egyik oldalát).

– Ellenőrizze, hogy a Pure adapter pereme körben szorosan 
illeszkedik-e a gázszűrőre.

MEGJEGYZÉS
A szétszereléshez fogja meg a Pure adapter egyenes oldalát, és 
húzza le az adaptert a gázszűrőről.

9 Használati idő
A használati időre nem adhatók meg általános érvényű irányadó 
értékek, mivel az jelentős mértékben függ a külső 
körülményektől, például a káros anyag jellegétől és 
koncentrációjától, a felhasználó levegőigényétől, valamint a 
páratartalomtól és a hőmérséklettől.
– A gázszűrőt és a kombinációs szűrőt legkésőbb akkor ki kell 

cserélni, amikor a felhasználó a káros anyag áthatolását 
észleli (ízt vagy szagot érzékel, illetve irritációt tapasztal).

– Ha a légzési ellenállás jelentősen növekszik, a kombinációs 
szűrőt, a részecskeszűrőt, a tok nélküli részecskeszűrőt vagy 
a Pad részecskeszűrőt ki kell cserélni.

10 Tárolás
A légzési szűrő normál páratartalmú (<90 % rel. páratartalom) 
és hőmérsékletű (-10 °C ... 55 °C), légszennyezéstől mentes 
szobában tárolandó. A légzési szűrő az első felbontást követően 
legfeljebb 6 hónapig tárolható, amennyiben használat után 
lehegesztett fóliában helyezik el.
A tárolási idő csökkenhet, ha a szűrőt ettől eltérő körülmények 
között tárolják.

11 Hulladékkezelés
A terméket az érvényes előírásoknak megfelelően 
ártalmatlanítsa.

Instructions for useRespiratory filter X-plore Bayonet

1 Για την ασφάλειά σας
Λαμβάνετε υπόψη τις οδηγίες χρήσης! Κάθε χειρισμός στο 
φίλτρο αναπνοής προϋποθέτει την ακριβή γνώση και την 
τήρηση του παρόντος εγχειριδίου οδηγιών χρήσης, καθώς και 
των οδηγιών χρήσης της εκάστοτε χρησιμοποιούμενης 
προσωπίδας (X-plore 3300/3500, X plore 3350/3550 ή X-
plore 5500). Τα φίλτρα αναπνοής προορίζονται αποκλειστικά για 
την περιγραφόμενη χρήση.

2 Περιγραφή
2.1 Μάρκες

Τα εδώ αναφερόμενα εμπορικά σήματα αποτελούν ιδιοκτησία 
των εκάστοτε κατόχων τους. Τα εμπορικά σήματα μπορεί να 
αποτελούν σε ορισμένες χώρες ιδιοκτησία της εταιρείας 
Drägerwerk AG & Co. KGaA (Dräger) ή συνεργαζόμενων 
επιχειρήσεων και όχι απαραιτήτως στη χώρα, στην οποία έχει 
κυκλοφορήσει αυτό το υλικό. Το τρέχον καθεστώς των 
εμπορικών σημάτων της Dräger παρέχεται στη διεύθυνση 
www.draeger.com/trademarks.
Αυτές οι οδηγίες χρήσης περιγράφουν φίλτρα σωματιδίων Pad, 
φίλτρα σωματιδίων χωρίς κέλυφος (X-plore Pure και 
X-plore Pure Odour), φίλτρα σωματιδίων, φίλτρα αερίων και 
φίλτρα συνδυασμού, τα οποία συνοψίζονται με την ονομασία 
φίλτρα αναπνοής μπαγιονέτ X-plore.
Τα φίλτρα σωματιδίων X-plore Pure μπορούν να τοποθετηθούν 
με τον προσαρμογέα Pure σε φίλτρα αερίων ή να στερεωθούν 
απευθείας στη μάσκα. Είναι δυνατή η τοποθέτηση φίλτρων 
σωματιδίων Pad με ένα κάλυμμα Pad στο φίλτρο αερίων ή η 
στερέωση με πλάκα Pad και κάλυμμα Pad απευθείας στη 
μάσκα.

3 Σκοπός χρήσης
Τα φίλτρα αερίων μπαγιονέτ X-plore συγκροτούν μαζί με τις 
μάσκες ημίσεως ή ολόκληρου προσώπου Dräger(X-plore 3000 
και X-plore 5500) μια αναπνευστική συσκευή. Οι αναπνευστικές 
συσκευές φιλτράρουν από τον εισπνεόμενο από το χρήστη αέρα 
εντός των αναφερόμενων οριακών τιμών συγκεκριμένα αέρια, 
ατμούς και σωματίδια.

4 Εγκρίσεις
Τα φίλτρα αναπνοής είναι εγκεκριμένα κατά: 
EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2021, (EU) 2016/425, 
AS/NZS 1716:2012.
Δηλώσεις συμμόρφωσης:
βλ.  www.draeger.com/product-certificates

5 Περιορισμοί χρήσης
– Μην χρησιμοποιείτε τα φίλτρα σε εμπλουτισμένη με οξυγόνο 

ατμόσφαιρα.
– Βάσει της κατασκευής τους τα φίλτρα αναπνοής Dräger 

μπορούν επίσης να χρησιμοποιηθούν κατά τον 
προβλεπόμενο τρόπο και σε δυνητικά εκρηκτικές 
ατμόσφαιρες των ζωνών 1 και 2 ή 21 και 22 καθώς και 
σύμφωνα με τους κανονισμούς επιχειρησιακής ασφάλειας.

– Μην χρησιμοποιείτε τις αναπνευστικές συσκευές όταν 
υπάρχουν υπόνοιες για επιβλαβείς ουσίες με περιορισμένες 
ιδιότητες ανίχνευσης (οσμή, γεύση, ερεθισμός των ματιών και 
των αναπνευστικών οδών).

– Τα φίλτρα σωματιδίων και συνδυασμού παρέχουν 
προστασίας από την ενσωμάτωση ραδιενεργών σωματιδίων. 
Ωστόσο, δεν παρέχουν καμία προστασία από την 
ακτινοβολία ραδιενεργών υλών ή από τις προκαλούμενες 
από την ακτινοβολία βλάβες.

– Τα φίλτρα αερίων με την ονομασία A1 ή A2 δεν επιτρέπεται 
να χρησιμοποιούνται για ουσίες χαμηλού σημείου ζέσης. 
Αυτό ισχύει επίσης για τα αντίστοιχα φίλτρα πολλαπλού 
εύρους.

6 Επεξήγηση συμβόλων

7 Προϋποθέσεις για τη χρήση
Ο χρήστης μιας αναπνευστικής συσκευής πρέπει να έχει 
καταρτιστεί στη χρήση, να είναι ικανός και κατάλληλος για 
προστασία αναπνοής.
Ακολουθείτε επακριβώς τις ισχύουσες εθνικές διατάξεις 
αναφορικά με τη χρήση των αναπνευστικών συσκευών (στη 
Γερμανία, π.χ., DGUV-R 112-190, στην Αυστραλία και τη Νέα 
Ζηλανδία, π.χ., AS/NZS 1716:2012).

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Εάν υπάρχουν ασάφειες ως προς το σκοπό χρήσης ή τις 
συνθήκες χρήσης μην χρησιμοποιήσετε την αναπνευστική 
συσκευή. Κατά τη χρήση λαμβάνετε υπόψη τις παρακάτω 
υποδείξεις.
Διαφορετικά μπορούν να προκληθούν σοβαρές ή ακόμη και 
θανάσιμες βλάβες στην υγεία του χρήστη.

– Οι συνθήκες περιβάλλοντος (ιδίως ο τύπος και η 
συγκέντρωση των επιβλαβών ουσιών) πρέπει να είναι 
γνωστές.

– Η περιεκτικότητα σε οξυγόνο του αέρα περιβάλλοντος δεν 
πρέπει να πέσει κάτω από τις παρακάτω οριακές τιμές:
17 Vol% στην Ευρώπη με εξαίρεση την Ολλανδία, το Βέλγιο, 
το ΗΒ
19 Vol% στην Ολλανδία, στο Βέλγιο, στο ΗΒ, στην 
Αυστραλία, στη Νέα Ζηλανδία.
Για άλλες χώρες τηρείτε τους εθνικούς κανονισμούς!

– Η θερμοκρασία χρήσης κυμαίνεται μεταξύ –30 °C και 60 °C.
– Πρέπει να διασφαλίζεται ότι η ατμόσφαιρα περιβάλλοντος 

δεν μπορεί να τροποποιηθεί αρνητικά.
– Απαγορεύεται η είσοδος σε μη αεριζόμενα δοχεία, ορύγματα, 

κανάλια κλπ. με αναπνευστικές συσκευές.
– Έλεγχος του φίλτρου αναπνοής: Ελέγξτε το χαρακτηριστικό 

χρώμα, τη σήμανση, την ημερομηνία λήξης και μην 
χρησιμοποιείτε ληγμένα ή ακατάλληλα φίλτρα.

– Ελέγξτε την αναγκαιότητα χρήσης και άλλων μέσων ατομικής 
προστασίας, καθώς και τη συμβατότητά τους.

– Τα φίλτρα αερίων δεν παρέχουν προστασία από σωματίδια! 
Τα φίλτρα σωματιδίων δεν παρέχουν προστασία από αέρια 
και ατμούς! Σε περίπτωση αμφιβολιών χρησιμοποιείστε 
φίλτρο συνδυασμού!

– Τα διαβρωτικά αέρια, τα οποία είναι βαρύτερα από τον αέρα, 
ενδέχεται κοντά στο έδαφος να συγκεντρωθούν σε 
μεγαλύτερες ποσότητες.

– Για οργανικές ενώσεις χαμηλού σημείου ζέσης (σημείο ζέσης 
≤65 °C) πρέπει να ληφθούν υπόψη ειδικοί κανονισμοί 
εφαρμογής και περιορισμοί χρήσης!

– Μην χρησιμοποιείτε φίλτρα αναπνοής που έχουν υποστεί 
ζημιά ή φίλτρα αναπνοής που βρίσκονται μέσα σε σακούλα 
που έχει υποστεί ζημιά.

– Αντικαθιστάτε πάντοτε τα δύο φίλτρα αναπνοής ταυτόχρονα. 
Τα δύο φίλτρα αναπνοής πρέπει να προέρχονται πάντα από 
την ίδια συσκευασία.

– Κατά τη χρήση φίλτρων σωματιδίων για την προστασία από 
σωματίδια ραδιενεργών ουσιών, αερομεταφερόμενους 
βιολογικούς παράγοντες και ένζυμα ελέγχετε τη δυνατότητα 
επαναχρησιμοποίησης, εάν απαιτείται απευθυνθείτε στην 
Dräger.

– Κατά την εκτέλεση εργασιών με ζεστά υγρά μέταλλα ή σε 
περίπτωση δημιουργίας σπινθήρων προσέχετε να μην 
εισέλθουν μέταλλα ή σπινθήρες στο φίλτρο, για να 
αποφευχθεί η δημιουργία τοξικών ουσιών από τα φίλτρα.

– Χρησιμοποιείτε ζεύγη φίλτρων που είναι βαρύτερα από 300 g 
μόνο με μάσκα ολόκληρου προσώπου (βλέπε πίνακα 1).

Πίνακας 1:

Υπόμνημα:
– Χ: μπορεί να χρησιμοποιηθεί με μάσκα ημίσεως 

προσώπου X-plore 3300/3500 ή μάσκα ολόκληρου 
προσώπου X-plore 5500

– O: μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο με μάσκα ολόκληρου 
προσώπου X-plore 5500

– Για τα κριτήρια επιλογής αναπνευστικών συσκευών βλ. 
DGUV-R 112-190 (για τη Γερμανία). Για άλλες χώρες ισχύουν 
εθνικές οδηγίες.

–  Κατά την επιλογή αναπνευστικών συσκευών προσέχετε 
ιδίως τις λίαν τοξικές επιβλαβείς ουσίες και τους χώρους με 
υψηλή συγκέντρωση.

– Οι ελάχιστοι χρόνοι διάσπασης του προτύπου προβλέπονται 
μόνο για εργαστηριακούς ελέγχους υπό καθορισμένες 
συνθήκες. Δεν παρέχουν υποδείξεις σχετικά με τον πιθανό 
χρόνο service κατά την πρακτική εφαρμογή. Οι πιθανοί 
χρόνοι service ενδέχεται να παρουσιάζουν θετική ή αρνητική 
απόκλιση ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης.

– Η ταξινόμηση των φίλτρων αερίων δεν δηλώνει ούτε την 
πραγματική απόδοση χρήσης της συσκευής στον χώρο 
εργασίας, ούτε τις καθορισμένες οριακές τιμές 
επαγγελματικής έκθεσης.

Πίνακας 2: Φίλτρο αερίων

Πίνακας 3: Φίλτρο σωματιδίων

Szimbó-
lum

Magyarázat

Vigyázat! Tartsa be a használati útmutatóban fog-
laltakat.
Tárolható a következő időpontig:

Tárolási hőmérséklet-tartomány
Tárolási feltételek – relatív páratartalom
Mindig két azonos típusú légzési szűrőt használ-
jon.
Az „R” jelölés azt jelenti, hogy az 
EN 14387:2004+A1:2008 szabványnak megfelelő 
kiegészítő ellenőrzések bizonyították, hogy a kom-
binált szűrő részecskeszűrő része alkalmas az 
aeroszol expozíció utáni újrafelhasználásra (több 
műszakos használat).
Az EN 14387:2004+A1:2008 szabvány szerinti 
dolomitpor-visszatartási tesztet az eltömődés ellen 
sikeresen teljesítették.

Szűrőtípus/me
gnevezés

Cikks-
zám

Szűrő
tartozé-
kok nél-

kül

beté-
tes 

részecs
keszűr

ővel

Pure 
részecs
keszűr

ővel

Fröcc
senés-
gátló

Gázszűrő (pár)
A1 6738872 X X X
A2 6738873 X X X
ABEK1 6738816 X X X
ABE1 6738778 X X X
A2B2 6738775 X X O
Részecskeszűrő (pár)
P3 6738011 X X
Pad P1 6738001 X

-10°C

+55°C

<90%

Pad P2 6738002 X
X-plore Pure 
P2 6738353 X

X-plore Pure 
P3 6738354 X

X-plore Pure 
OdourP3 6738391 X

Kombinációs szűrő (pár)
A1P3 R D 6738874 X O
A2P3 R D 6738875 X O
ABEK1HgP3 R 
D 6738817 X O

A2B2P3 R D 6738776 O O
ABEK2HgP3 R 
D 6738819 O

Típus Szín-
kód

Osztál
y

Fő alkalmazási terület

A barna 1, 2 Szerves gázok és gőzök >65 °C forrá-
sponttal

B szürke 1, 2 Szervetlen gázok és gőzök, pl. klór, 
hidrogén-szulfid (kénhidrogén), hidro-
gén-cianid (ciánsav) - szén-monoxid 
ellen nem alkalmazható

E sárga 1, 2 Kén-dioxid, hidrogén-klorid (hidrogén-
klorid) és más savas gázok

K zöld 1, 2 Ammónia és szerves ammóniaszár-
mazékok

Hg-
P31)

1) Maximális élettartam 50 óra (az EN 14387:2004+A1:2008 szabvány sze-
rint, címkézés: Hg-P3: max. 50 h).

piros–
fehér

- Higany

Típ
us

Szín
kód

Os
ztál
y

Elvá-
laszt
ási 
haté-
kony
ság

Korlátozások

P fehé
r

1 kism
éretű

Nem használható a rákkeltő és radioak-
tív anyagok, a 2. és 3. kockázati cso-
portba tartozó levegőben terjedő 
biológiai anyagok és enzimek ellen

2 köze
pes 
mére
tű

Rákkeltő és radioaktív anyagokkal, a 3. 
kockázati csoportba tartozó, levegőben 
terjedő biológiai anyagokkal és enzimek-
kel szemben csak kockázatértékelés 
után.

3 nagy
mére
tű

Ausztráliára és Új-Zélandra vonatkozik: 
A P3 szűrők csak teljes álarccal kombi-
nálva nyújtanak P3 védelmet.
Félmaszkokkal a P2 szűrőkkel azonos 
védelmet nyújtanak, a használatra 
vonatkozó korlátozások nélkül.

Szűrőtípus/me
gnevezés

Cikks-
zám

Szűrő
tartozé-
kok nél-

kül

beté-
tes 

részecs
keszűr

ővel

Pure 
részecs
keszűr

ővel

Fröcc
senés-
gátló

el Οδηγίες χρήσης

Μάρκα Κάτοχος μάρκας
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

Σύµβολο Επεξήγηση
Προσοχή! Τήρηση των οδηγιών χρήσης.

Διάρκεια ζωής μέχρι...
Εύρος μέτρησης θερμοκρασίας των συνθηκών 
αποθήκευσης
Μέγιστη υγρασία των συνθηκών αποθήκευσης
Χρησιμοποιείτε πάντοτε δύο φίλτρα αναπνοής του 
ιδίου τύπου.
Η σήμανση με «R» δηλώνει ότι με πρόσθετους 
ελέγχους σύμφωνα με το πρότυπο 
EN 14387:2004+A1:2008 έχει αποδειχθεί ότι το 
μέρος φίλτρου σωματιδίων του φίλτρου συνδυα-
σμού είναι κατάλληλο για την επαναχρησιμοποίηση 
έπειτα από έκθεση σε αερόλυμα (χρήση σε πολλα-
πλές βάρδιες εργασίας).
Υποβλήθηκε επιτυχώς σε δοκιμή σκόνης δολομίτη 
έναντι έμφραξης σύμφωνα με το πρότυπο 
EN 14387:2004+A1:2008.

-10°C

+55°C

<90%

Τύπος φίλ-
τρου/Ονομα-
σία

Αριθ-
μός 
εξαρτή-
ματος

Φίλτρο
χωρίς 

εξαρτή-
ματα

με φίλ-
τρο 

σωμα-
τιδίων 

Pad

με φίλ-
τρο 

σωμα-
τιδίων 
Pure

Splash 
Guard

Φίλτρο αερίων (ζεύγος)
A1 6738872 X X X
A2 6738873 X X X
ABEK1 6738816 X X X
ABE1 6738778 X X X
A2B2 6738775 X X O
Φίλτρο σωματιδίων (ζεύγος)
P3 6738011 X X
Pad P1 6738001 X
Pad P2 6738002 X
X-plore Pure 
P2 6738353 X

X-plore Pure 
P3 6738354 X

X-plore Pure 
OdourP3 6738391 X

Φίλτρο συνδυασμού (ζεύγος)
A1P3 R D 6738874 X O
A2P3 R D 6738875 X O
ABEK1HgP3 R 
D 6738817 X O

A2B2P3 R D 6738776 O O
ABEK2HgP3 R 
D 6738819 O

Τύπο
ς

Κωδι-
κός 
χρώ-
ματος

Κλάσ
η

Κύριο πεδίο εφαρμογής

A καφέ 1, 2 Οργανικά αέρια και ατμοί με σημείο 
ζέσης >65 °C

B γκρι 1, 2 Ανόργανα αέρια και ατμοί, π.χ., χλώ-
ριο, υδρόθειο, υδροκυάνιο – όχι κατά 
μονοξειδίου του άνθρακα

E κίτρινο 1, 2 Διοξείδιο του θείου, υδροχλώριο και 
άλλα όξινα αέρια

K πρά-
σινο

1, 2 Αμμωνία και οργανικά παράγωγα 
αμμωνίας

Hg-
P31)

1) Μέγιστος χρόνος χρήσης 50 ώρες (κατά EN 14387:2004+A1:2008, 
σήμανση: Hg-P3: έως 50 h).

κόκ-
κινο-
λευκό

- Υδράργυρος

Τύ
πο
ς

Κω
δικό
ς 
χρώ
ματ
ος

Κλ
άσ
η

Από
δοσ
η 
δια-
χωρι
σμο
ύ

Περιορισμοί

P λευκ
ό

1 μικρή Όχι κατά των καρκινογόνων και ραδιε-
νεργών ουσιών, των αερομεταφερόμε-
νων βιολογικών παραγόντων με 
ταξινόμηση στην ομάδα κινδύνου 2 και 3 
και των ενζύμων

www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates


8 Χρήση
Μεταχειρίζεστε τα φίλτρα αναπνοής προσεκτικά: μην τα 
κτυπάτε, μην τα αφήνετε να πέσουν κάτω κλπ.!
Ο αέρας από το φίλτρο μπορεί να είναι θερμός και το περίβλημα 
του φίλτρου μπορεί να αναπτύξει υψηλή θερμοκρασία κατά τη 
χρήση. Αυτός αποτελεί ένδειξη της σωστής λειτουργίας του 
φίλτρου.
– Ανοίγετε τη σακούλα μόλις πριν από τη χρήση. Μην τρυπάτε 

το φίλτρο αναπνοής με αιχμηρά αντικείμενα.
– Μην συνδέετε το φίλτρο αναπνοής στεγανά με την 

προσωπίδα.
Χρησιμοποιείτε μόνο τους αναφερόμενους συνδυασμούς 
φίλτρων αναπνοής και προσωπίδων (βλ. Πίνακα 1).

Χρήση δύο φίλτρων αναπνοής (φίλτρα σωματιδίων χωρίς 
κέλυφος, φίλτρα σωματιδίων, φίλτρα αερίων ή φίλτρα 
συνδυασμού)
(βλ. εικόνα A)
– Τοποθετήστε το φίλτρο αναπνοής (1) – Οι γραμμές σήμανσης 

είναι η μια απέναντι στην άλλη! – και ασφαλίστε το μέχρι να 
τερματίσει (2) περιστρέφοντας το φίλτρο αναπνοής μέχρι να 
τερματίσει αισθητά προς τα κάτω.
Η απασφάλιση του φίλτρου αναπνοής πραγματοποιείται 
αντίθετα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μην εγκαθιστάτε μονόπλευρα τη σύνδεση μπαγιονέτ! Μην 
στρεβλώνετε το φίλτρο αναπνοής κατά την ασφάλιση!

Στερέωση του φίλτρου σωματιδίων Pad (στο φίλτρο αερίων 
ή στην πλάκα Pad)
(βλ. εικόνα Β)
– Τοποθετήστε το φίλτρο σωματιδίων Pad στο κάλυμμα Pad (η 

επιγραφή πρέπει να είναι ορατή από έξω) και ασφαλίστε το 
σε ολόκληρη την περιφέρεια (1).

– Κουμπώστε το κάλυμμα Pad με το φίλτρο σωματιδίων Pad 
στο φίλτρο αερίων ή στην πλάκα Pad (2). 
Φροντίζετε ώστε να μην μεταβληθεί η έδραση του φίλτρου 
σωματιδίων Pad κατά τη χρήση. Το πώμα Pad πρέπει να 
εφαρμόζει σταθερά στο φίλτρο αερίων ή στην πλάκα Pad.

Στερέωση φίλτρου σωματιδίων X-plore Pure (στο φίλτρο 
αερίων)
(βλ. εικόνα C)
– Εισαγάγετε τη στενή πλευρά του προσαρμογέα Pure στο 

φίλτρο αερίων (1).
– Ευθυγραμμίστε μεταξύ τους τις σημάνσεις στο φίλτρο αερίων 

και στον προσαρμογέα Pure.
– Σπρώξτε με τις δύο παλάμες τον προσαρμογέα Pure 

συμμετρικά επάνω στο φίλτρο αερίων μέχρι το σημείο όπου η 
πλατιά πλευρά του προσαρμογέα Pure ασφαλίζει στο φίλτρο 
αερίων (2).

– Πιέστε το άκρο του προσαρμογέα Pure σε ολόκληρη την 
περιφέρεια επάνω στο φίλτρο αερίων.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Προσέξτε ώστε να μην στραβώσουν τα επιμέρους εξαρτήματα. 
Εάν το άκρο του προσαρμογέα Pure δεν εφαρμόζει συμμετρικά 
στο φίλτρο αερίων, αποσυναρμολογήστε τα δύο εξαρτήματα και 
επαναλάβετε τη διαδικασία.
Αλλιώς δεν διασφαλίζεται η στεγανή σύνδεση και η πλήρης 
προστασία του φίλτρου.

– Ευθυγραμμίστε μεταξύ τους της σημάνσεις στο φίλτρο 
σωματιδίων X-plore Pure και στον προσαρμογέα Pure (3).

– Περιστρέψτε το φίλτρο σωματιδίων X-plore Pure στην 
κατεύθυνση του βέλους μέχρι να τερματίσει στον 
προσαρμογέα Pure (4). Για να περιστρέψετε πιάστε 
ολόκληρο το φίλτρο (όχι μόνο μία πλευρά) για να αποτρέψετε 
τη στρέβλωση.

– Ελέγξτε αν το άκρο του προσαρμογέα Pure εφαρμόζει 
στεγανά στο φίλτρο αερίων σε ολόκληρη την περιφέρεια.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Για την αποσυναρμολόγηση, πιάστε τον προσαρμογέα Pure από 
την ευθείες πλευρές και βγάλτε τον από το φίλτρο αερίων.

9 Διάρκεια χρήσης
Δεν είναι δυνατό να παρασχεθούν γενικά ισχύουσες ενδεικτικές 
τιμές για τη διάρκεια χρήσης, επειδή αυτές εξαρτώνται σε 
σημαντικό βαθμό από τις εξωτερικές συνθήκες, π.χ., από το 
είδος και τη συγκέντρωση της επιβλαβούς ουσίας, τις ανάγκες 
αέρα του χρήστη, την ατμοσφαιρική υγρασία και τη 
θερμοκρασία.
– Τα φίλτρα αερίων και συνδυασμού πρέπει να αντικαθίστανται 

το αργότερο όταν ο χρήστης διαπιστώνει τη διαπέραση 
(ενδείξεις οσμής, γεύσης και ερεθισμού).

– Τα φίλτρα συνδυασμού, τα φίλτρα σωματιδίων, τα φίλτρα 
σωματιδίων χωρίς κέλυφος ή τα φίλτρα σωματιδίων Pad 
πρέπει να αντικαθίστανται σε περίπτωση αισθητής αύξησης 
της αντίστασης αναπνοής.

10 Αποθήκευση
Αποθηκεύετε τα φίλτρα αναπνοής σε χώρους με κανονική 
υγρασία (<90 % σχετ. υγρασία), θερμοκρασία (-10 °C έως 55 
°C) και αέρας χωρίς ρύπους. Ο μέγιστος χρόνος αποθήκευσης 
φίλτρων αναπνοής που έχουν ανοίξει για πρώτη φορά ανέρχεται 
σε 6 μήνες, εφόσον το φίλτρο σφραγίζεται μετά τη χρήση.
Η δυνατότητα αποθήκευσης μπορεί να υποβαθμιστεί, εάν τα 
φίλτρα αποθηκεύονται υπό άλλες συνθήκες.

11 Απόρριψη
Απορρίψτε το προϊόν σύμφωνα με τις ισχύουσες διατάξεις.

Instructions for useRespiratory filter X-plore Bayonet

1 Za vašu bezbednost
Pratite uputstvo za korišćenje! Svaka upotreba filtera za disanje 
podrazumeva tačno poznavanje i poštovanje ovog uputstva za 
korišćenje, kao i uputstva za korišćenje priključka za disanje (X-
plore 3300/3500, X plore 3350/3550 ili X-plore 5500). Filteri za 
disanje namenjeni su isključivo za opisanu upotrebu.

2 Opis
2.1 Robne marke

Ovde navedene marke su vlasništvo svojih odgovarajućih 
nosilaca prava. Marke mogu u pojedinim zemljama biti u 
vlasništvu kompanije Drägerwerk AG & Co. KGaA (Dräger) ili 
njenih povezanih preduzeća i ne moraju nužno biti registrovane 
u zemlji u kojoj je ovaj materijal objavljen. Trenutno stanje marki 
kompanije Dräger možete pronaći na adresi 
www.draeger.com/trademarks.
Ovo uputstvo za korišćenje opisuje filtere čestica sa jastučićima, 
neinkapsulirane filtere čestica (X-plore Pure i 
X-plore Pure Odour), filtere čestica, gasne filtere i kombinovane 
filtere, koji su objedinjeni pod nazivom X-plore bajonetski filteri 
za disanje.
Filteri čestica X-plore Pure mogu se pomoću Pure adaptera 
postaviti na gasne filtere ili direktno pričvrstiti na masku. Filteri 
čestica sa jastučićem mogu se pomoću poklopca za jastučić 
postaviti na gasne filtere ili, zajedno s pločom i poklopcem za 
jastučić, direktno na masku.

3 Namena
X-plore bajonetski filteri za disanje zajedno sa 
Dräger polumaskama ili maskama za celo lice (X-plore 3000 i X-
plore 5500) čine filter uređaj. Filter uređaji iz vazduha koji 
korisnik udiše uklanjaju određene gasove, pare i čestice u okviru 
propisanih graničnih vrednosti.

4 Odobrenja
Filteri za disanje su odobreni prema: EN 14387:2004+A1:2008, 
EN 143:2021, (EU) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.
Deklaracije o usklađenosti:
vidi  www.draeger.com/product-certificates

5 Ograničenja namene
– Filter ne koristiti u atmosferi obogaćenoj kiseonikom.
– Zbog konstrukcionih osobina, Dräger filteri za disanje mogu 

se, pri pravilnoj upotrebi, koristiti i u potencijalno 
eksplozivnim atmosferama zona 1 i 2, odnosno 21 i 22, u 
skladu s važećim bezbednosnim propisima na radnom 
mestu.

– Filter uređaje nemojte koristiti u prisustvu štetnih materija 
koje imaju slabo izražena upozoravajuća svojstva (miris, 
ukus, iritacija očiju i disajnih puteva).

– Filteri čestica i kombinovani filteri štite od unošenja 
radioaktivnih čestica u organizam. Međutim, ne pružaju 
zaštitu od zračenja radioaktivnih materija niti od oštećenja 
izazvanih zračenjem.

– Gasni filteri oznake A1 ili A2 ne smeju se koristiti protiv 
gasova sa niskom tačkom ključanja. Isto važi i za 
odgovarajuće višenamenske filtere.

6 Objašnjenje simbola

7 Preduslovi za korišćenje
Korisnik filter uređaja mora biti obučen za upotrebu, fizički 
sposoban i pogodan za nošenje zaštite za disanje.
Neophodno je strogo poštovati važeće nacionalne propise koji 
se odnose na upotrebu filter uređaja (u Nemačkoj npr. DGUV-
R 112-190, u Australiji i Novom Zelandu npr. 
AS/NZS 1716:2012).

UPOZORENJE
Filter uređaj se ne sme koristiti ako postoje nejasnoće u vezi sa 
njegovom namenom ili uslovima primene. Pri upotrebi treba 
poštovati sledeća obaveštenja.
U suprotnom, to može dovesti do ozbiljnih oštećenja zdravlja 
korisnika ili čak do smrti.

– Uslovi okoline (posebno vrsta i koncentracija štetnih materija) 
moraju biti poznati.

– Sadržaj kiseonika u ambijentalnom vazduhu ne sme pasti 
ispod sledećih graničnih vrednosti:

17 vol.% u Evropi, osim u Holandiji, Belgiji i Ujedinjenom 
Kraljevstvu
19 vol.% u Holandiji, Belgiji, Ujedinjenom Kraljevstvu, 
Australiji i Novom Zelandu.
Za ostale zemlje potrebno je poštovati nacionalne propise!

– Radna temperatura iznosi između -30 °C i +60 °C.
– Mora biti osigurano da se sastav atmosfere u okolini ne može 

nepovoljno promeniti.
– Zabranjeno je ulaziti s filter uređajima u neventilisane 

rezervoare, jame, kanale itd.
– Proverite filter za disanje: Proverite identifikacionu boju, 

oznaku, rok trajanja i nemojte koristiti filtere kojima je istekao 
rok ili neodgovarajuce filtere.

– Proverite i potrebu za dodatnom ličnom zaštitnom opremom i 
njenu kompatibilnost.

– Gasni filteri ne štite od čestica! Filteri čestica ne štite od 
gasova i pare! U slučaju sumnje, koristite kombinovane 
filtere!

– Štetni gasovi koji su teži od vazduha mogu se nakupljati pri 
tlu u većim koncentracijama.

– Za organska jedinjenja sa niskom tačkom ključanja (≤65 °C) 
moraju se poštovati posebna pravila primene i ograničenja 
upotrebe!

– Ne koristite oštećene filtere za disanje niti filtere za disanje 
koji su izvađeni iz oštećene vrećice.

– Uvek je potrebno istovremeno zameniti oba filtera za disanje. 
Oba filtera za disanje moraju uvek biti iz iste ambalažne 
jedinice.

– Pri upotrebi filtera čestica protiv čestica radioaktivnih 
materija, bioloških radnih materija koji se prenose vazduhom 
i enzima, potrebno je proveriti da li je moguća ponovna 
upotreba; u slučaju sumnje obratite se kompaniji Dräger.

– Kod radova sa vrelim tečnim metalima ili kod stvaranja 
varnica, neophodno je paziti da u filtere ne dospеju metali ili 
varnice kako bi se izbeglo formiranje toksičnih supstanci iz 
filtera.

– Parovi filtera koji teže više od 300 g smeju se koristiti samo 
sa maskom za celom lice (vidi tabelu 1).

Tabela 1:

Legenda:
– X: može se koristiti sa polumaskom X-plore 3300/3500 ili 

maskom za celo lice X-plore 5500
– O: sme se koristiti samo sa maskom za celo lice 

X-plore 5500
– Za kriterijume za izbor filterskih uređaja, pogledajte DGUV-

R 112-190 (za Nemačku). Za druge zemlje važe nacionalne 
smernice.

–  Kada birate filterske uređaje, obratite posebnu pažnju na 
visokotoksične supstance i sredine sa visokom 
koncentracijom.

– Minimalna vremena proboja standarda su namenjena samo 
za laboratorijska ispitivanja pod određenim uslovima. Ne daju 
nikakvo obaveštenje o mogucim vremenima korišćenja u 
praktičnoj upotrebi. Moguca vremena korišćenja mogu da 
variraju pozitivno ili negativno u zavisnosti od uslova 
korišcenja.

– Klasifikacija gasnih filtera ne ukazuje na stvarne performanse 
upotrebe uređaja na radnom mestu niti određene granične 
vrednosti radnog mesta.

Tabela 2: Gasni filter

Tabela 3: Filter čestica

8 Upotreba
Filterima za disanje treba pažljivo rukovati: ne udarajte ih, ne 
ispuštajte itd!
Vazduh koji prolazi kroz filter može biti topao, a kućište filtera se 
može znatno zagrejati tokom upotrebe. To je znak ispravnog 
funkcionisanja filtera.
– Ambalažu otvorite tek neposredno pre upotrebe. Ne 

probijajte filter za disanje oštrim predmetima.
– Filter za disanje mora biti zaptiveno povezan sa priključkom 

za disanje.
Filtere i priključke za disanje koristite samo u navedenim 
kombinacijama (vidi tabelu 1).

Umetanje dva filtera za disanje (neinkapsulirani filter 
čestica, filter čestica, gasni filter ili kombinovani filter)
(vidi sliku A)
– Postavite filter za disanje (1) – linijske oznake jedna preko 

puta druge – i zatim ga zaključajte do graničnika (2) tako što 
se filter okrene nadole dok se ne oseti graničnik.
Uklanjanje filtera za disanje vrši se u suprotnom redosledu.

UPOZORENJE
Bajonetski priključak ne sme se ubacivati jednostrano! Filter za 
disanje ne sme se ukositi prilikom zaključavanja!

Pričvršćivanje filtera čestica sa jastučićem (na gasnom 
filteru ili na ploči jastučića)
(vidi sliku B)
– Umetnite filter čestica sa jastučićem u poklopac jastučića 

(natpis se vidi spolja) tako da je natpis vidljiv spolja, i 
pričvrstite ga celom ivicom (1).

– Poklopac jastučića sa filterom čestica sa jastučićem zatim 
umetnite na gasni filter ili na ploču jastučića uz zvuk klika (2). 
Osigurajte da naleganje filtera čestica sa jastučićem ne bude 
promenjen tokom upotrebe. Poklopac jastučića mora čvrsto 
da naleže na gasni filter ili ploču jastučića.

Pričvršćivanje X-plore Pure filtera čestica (na gasni filter)
(vidi sliku C)
– Uža strana Pure adaptera postavite na gasni filter (1).
– Poravnajte oznake na gasnom filteru i Pure adapteru.
– S oba dlana simetrično pritisnite Pure adapter na gasni filter 

dok širi kraj ne ulegne klikom na svoje mesto (2).
– Ivicu Pure adaptera umetnite oko gasnog filtera.

UPOZORENJE
Pazite da pojedinačni delovi ne budu ukošeni. Ako ivica Pure 
adaptera ne naleže simetrično na gasni filter, odvojite dva dela i 
ponovite proceduru.
U suprotnom, ne može se garantovati zaptivanje spoja i filter 
neće pružiti potpunu zaštitu.

– Poravnajte oznake na X-plore Pure filteru čestica i na Pure 
adapteru (3).

– Zatim okrenite X-plore Pure filter čestica u smeru strelice do 
graničnika (4). Pri okretanju treba držati ceo filter (a ne samo 
jednu stranu), da bi se izbeglo zakošenje.

– Proverite da ivica Pure adaptera svuda ravnomerno naleže 
na gasni filter.

OBAVEŠTENJE
Za rastavljanje, uhvatite Pure adapter sa ravne strane i povucite 
ga s gasnog filtera.

9 Rok upotrebe
Opšte orijentacione vrednosti za trajanje upotrebe ne mogu se 
precizno odrediti, jer u velikoj meri zavise od spoljašnjih uslova, 
npr. vrste i koncentracije štetne materije, potrebnog vazduha za 
korisnika, vlažnosti vazduha i temperature.
– Gasni filteri i kombinovani filteri moraju se zameniti 

najkasnije kada korisnik primeti proboj (miris, ukus ili 
iritacija).

– Kombinovani filteri, filteri čestica, neinkapsulirani filteri 
čestica sa jastučićem moraju se zameniti pri primetnom 
povećanju otpora pri disanju.

10 Skladištenje
Filtere za disanje čuvati u prostorijama sa normalnom relativnom 
vlažnošću (<90 % relativne vlažnosti), temperaturom (-10 °C i 
+55 °C) i vazduhom bez zagađenja. Najduži rok čuvanja već 
otvorenih filtera za disanje je 6 meseci, pod uslovom da se posle 
upotrebe ponovo zavare.
Skladištenje u drugim uslovima može smanjiti period mogućeg 
čuvanja.

11 Odlaganje na otpad
Uklonite uređaj u skladu sa važećim propisima.

2 μέση Κατά των καρκινογόνων και ραδιενεργών 
ουσιών, των αερομεταφερόμενων βιολο-
γικών παραγόντων με ταξινόμηση στην 
ομάδα κινδύνου 3 και των ενζύμων μόνο 
κατόπιν αξιολόγησης επικινδυνότητας.

3 μεγά
λη

Για την Αυστραλία και τη Νέα Ζηλανδία 
ισχύουν: 
Τα φίλτρα P3 παρέχουν προστασία P3 
μόνο σε συνδυασμό με μάσκες πλήρους 
προσώπου.
Με τις μάσκες ημίσεως προσώπου 
παρέχουν προστασία όπως τα φίλτρα P2 
χωρίς περιορισμό της χρήσης.
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Περιορισμοί

sr Uputstvo za korišćenje

Robna marka Vlasnik robne marke
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

Simbol Objašnjenje
Oprez! Poštujte uputstvo za korišćenje.

Rok upotrebljivosti do...

Temperaturni opseg uslova skladištenja
Maksimalna vlažnost za uslove skladištenja

Uvek koristite dva filtera za disanje istog tipa.
Oznaka „R“ znači da je, dodatnim ispitivanjima 
prema standardu EN 14387:2004+A1:2008, 
potvrđeno da je element filtera čestica kombinova-
nog filtera pogodan za ponovnu upotrebu nakon 
izloženosti aerosolima (upotreba tokom više radnih 
smena).
Test dolomitnom prašinom protiv zapušenja prema 
EN 14387:2004+A1:2008 uspešno je položen.

-10°C

+55°C

<90%

Tip fil-
tera/naziv

Broj 
dela

Filter
dodatn

e 
opreme

plus fil-
ter 

čestica 
s 

jastučić
em

plus 
Pure fil-

ter 
čestica

Splash 
Guard

Gasni filter (par)
A1 6738872 X X X
A2 6738873 X X X
ABEK1 6738816 X X X
ABE1 6738778 X X X
A2B2 6738775 X X O
Filter čestica (par)
P3 6738011 X X
Pad P1 6738001 X
Pad P2 6738002 X
X-plore Pure 
P2 6738353 X

X-plore Pure 
P3 6738354 X

X-plore Pure 
OdourP3 6738391 X

Kombinovani filter (par)
A1P3 R D 6738874 X O
A2P3 R D 6738875 X O
ABEK1HgP3 R 
D 6738817 X O

A2B2P3 R D 6738776 O O
ABEK2HgP3 R 
D 6738819 O

Tip Boja 
oznak
e

Klasa Glavno područje primene

A smeđa 1, 2 Organski gasovi i pare sa tačkom 
ključanja >65 °C

B siva 1, 2 Neorganski gasovi i pare, npr. hlor, 
vodonik-sulfid (sumporovodonik), 
cijanovodonična kiselina (pruska kise-
lina) – ne pružaju zaštitu od ugljen-
monoksida

E žuta 1, 2 Sumpor-dioksid, hidrogen-hlorid (hlo-
rovodonik) i drugi kiseli gasovi

K zelena 1, 2 Amonijak i organski derivati amonijaka
Hg-
P31)

crveno-
bela

- Živa

1) Maksimalno trajanje upotrebe 50 sati (prema EN 14387:2004+A1:2008, 
oznaka: Hg-P3: maks. 50 h).

Tip Boj
a 
ozn
ake

Kla
sa

Efi-
kas-
nost 
sepa
racij
e

Ograničenja

P bela 1 niska Ne štiti od kancerogenih i radioaktivnih 
materija, kao ni od bioloških radnih mate-
rija koje se prenose vazduhom iz rizične 
grupe 2 i 3, niti od enzima

2 sred-
nja

Štiti od kancerogenih i radioaktivnih 
materija, bioloških radnih materija koji se 
prenose vazduhom iz rizične grupe 3 i 
enzima samo nakon sprovedene pro-
cene rizika.

3 visok
a

Za Australiju i Novi Zeland važi: 
Filteri P3 pružaju P3 nivo zaštite samo u 
kombinaciji sa maskama za celo lice.
U kombinaciji sa polumaskama, oni 
pružaju zaštitu ekvivalentnu P2 filterima, 
bez ograničenja u upotrebi.

Tip Boja 
oznak
e

Klasa Glavno područje primene

www.draeger.com/product-certificates

	1 A felhasználó biztonsága érdekében
	2 Leírás
	2.1 Márkák

	3 Az alkalmazás célja
	4 Engedélyek
	5 Az alkalmazási cél korlátozásai
	6 Az alkalmazott szimbólumok jelentése
	7 A használat feltételei
	8 Használat
	9 Használati idő
	10 Tárolás
	11 Hulladékkezelés
	1 Για την ασφάλειά σας
	2 Περιγραφή
	2.1 Μάρκες

	3 Σκοπός χρήσης
	4 Εγκρίσεις
	5 Περιορισμοί χρήσης
	6 Επεξήγηση συμβόλων
	7 Προϋποθέσεις για τη χρήση
	8 Χρήση
	9 Διάρκεια χρήσης
	10 Αποθήκευση
	11 Απόρριψη
	1 Za vašu bezbednost
	2 Opis
	2.1 Robne marke

	3 Namena
	4 Odobrenja
	5 Ograničenja namene
	6 Objašnjenje simbola
	7 Preduslovi za korišćenje
	8 Upotreba
	9 Rok upotrebe
	10 Skladištenje
	11 Odlaganje na otpad

